KAaK HAYKU O 3HAKAX U 3HAKOBBIX CUCTEMAX U PA3CPAHUEHUIO NOHAMULL 3HAK, CUMBOI, CUMYIIKD.
Taxkorce, 68 cmamve paccmampugaromcs MUnOI0Us 3HAKO8 U UX 3HAYeHUll, a UMEeHHO, npobiema
Ux cCOOmHOWeHUsL 8 NPedenax 3HAKOBOI CUCMEMbl PEKTIAMHO20 COODUeH s

Knrwouegvie cnosa: 3nax, 3nakosas cucmema, 3Ha4eHue, CEMUOMUKA PEKAAMbL, CUMY-
JIAKD, COYUANbHAS PeKAama, Ppanyy3cKuil pekiamHblll OUCKYPC.
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THE PROBLEM OF SIGNS AND THEIR MEANINGS IN TEXTS OF MODERN
FRENCH ADVERTISING

The article studies the semiotic dimension of French social advertising discourse,
which is illustrated by specific examples of advertisements. Particular attention was paid
to the general characteristics of semiotics as the science of signs and sign systems and the
distinction between the notions of sign, symbol and simulacrum. Also, this article describes
the typology of signs and their meanings, namely, the problem of their relations within the
sign system of the advertising message.
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BIITBOPEHHSI ABTOPCHKOI KAPTHHH CBITY B IEPEKJIAJI
3 ®PAHIIY3bKOi MOBU POMAHY K.-M.I. JIEKJIE3IO « DESERT »

Y ecmammi docniooceno moeny penpezenmayito asmopcokoi kapmunu ceiny 8 opuci-
nani i nepexnadi ¢gpanyysvkozo pomany IK.-M.I'Jlexnesio « Désert ». Uepes sicmasnuil
auaniz opucinany i nepexkaady npoaHaniz08ano peanizayilo NPUHYUNY ono3uyii Ha mekcmo-
80MY DIBHI.

Kniouosi crosa: asmopcvka kapmuna ceiny, idiocmuib, ono3uyis, aHmumesad.

VY cydacHiif JHTBiCTHYHIII HayKOBilf HapagWrMi IOHATTS «KapTHHA CBITY» BXH-
BA€ThCS JENANli 9YacTillle 4Yepe3 aHTPOIOLEHTPUYHY CIPSIMOBAHICTE HAayKH HpPO MOBY.
AHTpPOIIOLEHTPUYHICTH MOBH, il Opi€HTAIIs HA JIIOAWHY, IO HEIO BOJIOAIE, BUSBIIETHCS Ha
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BCiX PIiBHAX MOBHO{ CHCTEMH — (JOHETHUHOMY, JICKCHIHOMY, TPaMaTHIHOMY — 1 ITOB’sI3aHa
3 BUOOpOM 3aco0iB JuIsl iHTepIIpeTanii CMUCIIIB MOBHHAX OAWHHMIIb B MEXax SIK OZHi€l, TaK i
pi3aux MoB. Lle o3Hauae, o IrOAMHA SIK OCOOUCTICTH, IO Ii3HAE CBIT i TOBOPUTH IIEBHOIO
MOBOIO, HaJIJISIETHCSI AKTUBHOIO POJLTIO Y (hOpMyBaHHI 3Ha9€Hb MOBHUX OJMHHIIb, Y BUOODI
MOBHHX 3aC00IB JyIs onuCy Ti€i abo 1HIIOI CHTYyaIil Ta B pO3yMiHHI MOTHBIB IOTO BUOOPY
[1]. IcHyloue Ha CHOTORHIIIHIN IEHb PO3PI3HEHHS IOHSATH «MOBHA KapTHUHA CBITY», «Ha-
LiOHaJIbHAa KapTHHA CBITY», «iHAMBIIyaIbHO-aBTOPChKA KapTHHA CBITY» CIIPHSE PO3BUTKY
JIOCJIIKEHb IIHOTO SIBUINA B Pi3HUX HAyKOBUX chepax — B IICHXOIIOT], COLi0IOTii, JIHTBiC-
THIIi, €THOJIOTIi, ITIePeKIIa[03HABCTBI.

Mertoio naHoi poOOTH € BUBYEHHS 3ac00iB penpe3eHTalil aBTOPChKOI KapTUHH CBITY
B OpHTiHAII 1 IepeKJIa/ii poMaHy BiIOMOTO (hpaHITy3bKOTr0 MMCbMEHHHKA cydacHocTi JKana-
Mapi I'focrasa Jlekinesio «Désert» («Ilycrems»).

00’extom Buctynae imioctis JK.-M.I.JIexnesio sk 3aci6 akryamizamii foro aBrop-
ChKOI KapTHHH CBITY Ha IpUKJIAAi poMaHy «Déserty.

IIpeameTom oCTiIKEHHS € OMO3HUIIIA SIK 3aci0 BepOasbHOT penpe3eHTallii aBTOpChKol
kaptuHH cBiTy B poMmani JK.-M. I Jleknesio «Désert» Ta criocodu 1i BiTBOpeHHS B mepe-
KJazi, 3anpornonosanomy 0. f. SIxuiHor0.

TBoOpuicTh KJIacHKa CydacHOI ()paHIly3bKOI Ta MaBPHKIHCHKOI JiTepaTypH, jaypeara
HoGeniBcpkoi npemii 3 siteparypu 2008 poxy XK.-M.I'JIekne3io crae mpeaMeToM yBarm
Bce Oumbmoi kimbkocTi pnocmimHukiB (O. O. BpoBko, A. B. KBauek, B.B.M’sctkiBchKa,
b. B. Cadponosa Ta iH.), ane, BTiM, y CydacCHOMY YKpaiHCBKOMY II€peKJIal03HABCTBI Opa-
Ky€ poOiT, IPUCBSIYEHNX BUBUCHHIO cleU(iKy IepeKiaay Horo TBOpiB, came Iie i 06ymo-
BIJIO AKTYaJIBHICTh HAIIOTO JIOCIIiHKEHHSI.

Hawmu Oyno koHCTaTOBaHO, MO OXHUM 3i crioco0iB BepOamizamii iHIMBIAyaIbHO-aB-
TOPCHKOI KapTHHU CBIiTYy IMMChMEHHHKA B paMKaxX XyHOXHBOTO TBOPY € aBTOPCHKHH ii-
OCTHIJIb — MOHSTTS, IO OIKCY€ Ti XapaKTepHI PUCH, SIKI BiAPI3HAIOTH MOBIICHHS OfHi€T
MOBHOI OCOOHMCTOCTI BiJ] 1HIIOI. MU JOCHIIIN TaKOXK, IO XapaKTEPHOK OCOOIHBICTIO
pomany «Déserty, a TakoXk OTHUM i3 PosBiB aBTOpchKoro ixioctmmo XK.-M.IMJleknesio
€ «Tpa» Ha KOHTpacTi. ABTOp BHKOPHCTOBYE YHCJICHHI OMO3MII «IEHB/HIT», «3eMIIst/
HeOO0», «BOJIOTa/3aCyXay, «XOJIOJ/CIIeKay, «ITyCTels/MICTO», «MyCyIbMaHChKa KyJIbTypa/
XPHUCTUSHCHKA KyJIBTYpay, HaMararoduch sSKOMOTa SICKpaBillle MOKAa3aTH KOHTPACT MiX
numu. KonTtpacT B Tekcti pomany «Désert» BHCTymae i sk 3aci® XymoXKHBOTO BinoOpa-
JKEHHSI IPOTHPIY, BIACTUBHUX 00 €KTY 300pa’keHHs, TOOTO BHYTPIIIHHOMY Ta HaBKOJIUII-
HBOMY CBITY II€PCOHAXIB TBOPY, a TAKOXK SIK OKPEMO B3ATHI 00pa3Huii 3acid, mo ciyrye
IUTS AKPECICHHS THX a00 1HIHMX #oro cropid. Ono3wuiis, Sk crnocib opraHizaiii TeKcTy
B LIJIOMY, BepOai3yeThCsl Ha JIEKCHYHOMY PIiBHI 32 JOIIOMOTOI0 BUKOPHUCTAHHS aBTOPOM
aHTOHIMIB, HA CHHTAaKCHYHOMY — 4Yepe3 NapaieibHi KOHCTPYKIl, a Ha CTHIIICTHIHOMY
BHPaXAEThCS Uepe3 aHTuTe3y. BBaxkaemo, 110 aHTHTE3Y SK CTUIIICTHYHHHN IIPUIHOM BapTo
BiJIPI3HATH Bif NPOCTOTO NPOTHCTABICHHS 332 TUM IPUHIUIIOM, IO MOEAHAHHS HEIO-
€IHYBaHOTO B paMKaX aHTUTE3H IOBUHHO BUKJIMKATH y YUTada II€BHI acomiallii, a Takox
BKa3yBaTH Ha Pi3KUH KOHTPACT MIXK ABOMA CyTHOCTSIMH, IO CIIBCTABISIOTHCS, JUIS aK-
LIEHTYBaHHSA OKpeMHX puc 060x sBumI. 110 cTocyeThCs MPOTUCTABIEHHS, TO BOHO MOXE
it He MaTH 00pa3HOTO XapaKTepy.
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SIK CBIMUMTH NOCIIUKEHHS, aHTUTEe3a B TeKcTl poMany JK.-M.I.JIekne3io Moxke MicTH-
TH y c001 IHANBIXyaIbHO-aBTOPCHKI TPOIH, SIKi, KOMOIHYIOUHCE, CTBOPIOIOTH 1€ TINOMINIA
KOHTPACT 4epe3 IXHIO NO/BiiHy ocHOBY. HasBHiCTh omo3umiii Ta IX BUpa3HHKIB HA TEKCTO-
BOMY piBHI HosicHIOeThCsl THM, 110 JK.-M.I'JIexse3io B cBoeMy TBOpI 3MajbOBYe€ JIOZIEH,
SIKI HaJISXKaTh 10 KyNBTYpH, fayieKoi Bif €Bponelicbkol muBimizamii. [IpencraBHUKE Takux
KyJBTYp IIe 30epiraroTs 3B’ 530K 3 IPUPOIOI0, BOHU Bijl HEl 3aJIeXKaTh, HA BIAMIHY BiJ Ipes-
CTaBHUKIB 3aXiTHOI KyIbTypu. BOHHM yCBIZOMIIIOIOTE, IO CBIT CKIIQNAEThHCA i3 JA3€pKalb-
HUX TPOTHIISKHOCTEH — «HID)» Ta «IEHb», «IIPOXOJOJa» Ta «CHEKay, «BEpX» Ta «HH3M.
Taxki «repBUHHI» 0Mo3HUI{ 00YMOBIIIOBAIN BECh NPOLEC CTBOPEHHS KAPTHHU CBITY Hpel-
CTaBHUKA «HAIBHOI» KyJIBTYpH. 3rofj0M 3 SIBHINCS U 1HIII ONO3UILIT A OIUCY NPUPOTHUX
SIBHILI, JIFOJICBKHUX SIKOCTEH, TOIIO, HANPUKIAJ, OMO3UIII «100pe/IIorane, «40I0BiK/ KiH-
Kay, «CBO€/dy»Ke» Ta IHIII.

B mpomy KOHTEKCTI pO3IISIHEMO JEKiIbKa NPHKIAiB, IO ITIOCTPYIOTH OMO3HUIIii
pi3HOI TeMaTHKH, BUPaKEHI 3a JIONOMOTOI0 AHTUTE3H, a TAKOXK YCKIAIHEHI 0O0pasHUMU
«HAIOyOBaMmU»:

lis étaient devenus, depuis si longtemps, OHu 0asHo yorce camu cmanu 6e3moN6HbIMU,

muets comme le désert, pleins de lumiére quand — kakx nycmovins, c2opas noo JyYamu COIHYA,

le soleil brile au centre du ciel vide et glacé de  nvuiarowezo  nocpedu  nycmeinno2o  Heba,

la nuit aux étoiles figées. [4, p.8] U OpoAHCA OM XON0OA HOUBIO, NOO HEOBUICHUMU
36e30amu. [3, c.1]

V HaBezeHIH pernTini HAsBHOIO € ONO3UIIS «ICHB/HIU», PEICTaBICHA KOHCTPYKIIIMH
«le soleil briile/ glacé de la nuity, mo nigcuieHa BOAHOYAC IPOTHCTABICHHAM HOHATH «CIIe-
Ka/xonom». BuokpemieHi MOBHI 3acO0M yTBOPIOIOTH B JAHOMY KOHTEKCTiI aHTUTE3y, SIKa
«CIYTY€ BUKIIOUHO SICKPAaBUM 3ac000M 300pa’keHHsI i XapaKTepHCTHKH OCi0, IIpeiMETiB,
TIOAIiH IIISIXOM IX 3iCTABJICHHS 3 MPOTHIIEKHUMHU 0CO0aMH, IOJISIMH TaK caMo, sIK y )KUBO-
el cBiTIi (hapOu OTPUMYIOTH SICKPaBICTh HA T TEMHUXY. [2]

3ara’gbpHOBIIOMO, IO OJfHA 3 TOJIOBHHUX (DYHKIIH aHTHTE3H B XyIOXXKHBOMY TBOPI ITOJISITAE
y ToMy, 00 MOKa3aTH KOHTPACT J(BOX IPOTHJICKHOCTEH, SIKi, THM HE MEHII, OB SI3aHi MK
c00010 IIEBHOIO JIAJIEKTUYHOIO €AHICTI0. HaBeneHi HybKde IPUKIIaay MiITBEPIKYIOTh III0 Te3Y:

Ils avaient suivi les routes du ciel entre les Onu  cnedosanu  0opoeoil,  YKA3aHHOU
vagues des dunes. [4, p.12] 36€30amu cpedu necuanvix 60iH...[3, c.1]

V upoMy MpHKIaai MH MOXKEMO KOHCTATYBAaTH HASBHICTh OJHI€T 3 «IEPBUHHUX» OIO-
3ULIH «HE0O0/3eMJIs», TIPECTABICHY aHTHTE30k0, O yCKIaaHeHa Metadoporo. JIroau, 1o
WOyTh MycTeNero 0e3 KoMIaca, 3aMiCTh KapTH MaloTh 30psiHe He0O0; caMe TOMY MaHIPiBHU-
KH IyCTelli HAaBYaloTh CBOIX JIITeH opieHTyBaTucs 3a 3opsimu (sk 6aTtbko Hypa, ronoBHOro
nepcoHaxa pomany JK.-M.I"Jlekie3io, B4NB CBOTO CHHA IMEHAaM Ta PO3TAIyBaHHIO 3ipOK
Ha HeOi) — Takuil crmocib OpieHTYBaHHS Ha MICIIEBOCTI HE JIa€ JIOIAM 3a0IyKaTH MiX JTto-
Hamu. B tekcti nepexnany 1O. S1. SIxHiHil BOaeThCs aeKBaTHO BiITBOPUTH CIIEMEHTH, 1110
YTBOPIOIOTH aHTHTE3Y, Yepe3 pemeTadopHzaliifo Ta MeTOHIMIYHIH mepeknan («les routes
du ciel» — «oporoii, ykazaHHO# 3BE31aMu», «les vagues des dunes» — «mecyaHbIX BOIHY).

AHaJI3yH04H TEKCT poMany « Désert », MU TIIIUTH BUCHOBKY, IO aHTUTE3a MOXE OyIy-
BaTHCS HE TUTHKH Ha OCHOBI MPOTUCTABJICHHS TIOHSTH, aJie i 0a3yr04YKCh Ha TIEPEITiKy O3HaK,
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€JIEMEHTIB Ta XapaKTCPUCTUK LUX MOHATH. HaCTyHHI/Iﬁ 06paHI/II71 HaMH IIpUKJIa[] YHAOUHIO€

110 Te3y:

Mais c’était leur vrai monde. Ce sable,
ces pierres, ce ciel, ce soleil, ce silence, cette
douleur, et non pas les villes de métal et de
ciment, ou I’on entendait le bruit des fontaines
et des voix humaines. [4, p.23]

Ho 01o-mo u 06110 ux HACMOSWUM MUPOM.
Ilecox, Hebo, connye, Oezmonsue,
cmpadanue, a 6osce He 20poda u3 oicene3d
u bemona, e0e Jrcypuanue
@onmanos u uenogeveckue conoca. [3, ¢.2]

KamHu,

CblULAIOCH

V miii permnimi XK.-M.IJIekse3io mpoTUCTaBIIsSE 1Ba CBITH — CBIT MyCTEJi Ta CBIT Me-
ramoJjicy i3 BIaCTUBUMH iM yMOBaMHU XKUTTs. [lepiia yacTHHA OMO3MUIIIT TpeICTaBICHA TTe-
pelikoM eJIeMEHTIB, BIACTUBUX mycTeni, sik cyTHOCTi («Ce sable, ces pierres, ce ciel, ce
soleil, ce silence, cette douleur»), mo mpotuctapisietbes MicTy («les villes de métal et de
ciment»). /lo Toro *, B mepIiii YaCTUHI aHTUTE3N BiTUyBA€THCS IPHUCYTHICTD aliTeparil,
sika OyJia BTpadyeHa MpH Mepekiali: 3ByK [s] Harajye myMm BiTpy B mycTemi. TakuM 4uHOM,
aHTHTE3a, 10 PETIPE3CHTYE B OPUTIHAJI OMO3HIIII0 «ITYCTeNs1/ MICTO», IEPENAETHCS B Mepe-
KJIaJli 3 YaCTKOBUMH BTPaTaMHU.

IpoBenene nociimKeHHs 103BOJIS€ KOHCTATyBaTH, 10 iCHyIoYa B poMaHi « Désert »
OTIO3UIIISI «ITYCTENst/ MiCTO» OOYMOBIIIOE TIOOYIOBY TEKCTYy POMAHY B IILJIOMY, 1 IIe Ja€ HAM
MPaBO CTBEPKYBATH, 1110 CKBIBAJICHTHA Ta aJICKBATHA Mepe/iava y mepekiai miel omo3uilii
CIIyTy€e TIOBHOI[IHHOMY BiJITBOPCHHIO aBTOPCHKOI KAPTHUHH CBITY B TEKCTI MEPEKIIAay, PO
[0 CBiJJYaTh HIXKYE HABEJICHI MPHUKIIA/IHU, MEPIINH 3 IKUX — PParMeHT ONKCY MyCTei, ApY-
THIA — OITUCY MiCTa.

Au-dessus de Smara le ciel était sans He6o nao Cmapou 6vino 6e30onnvim (1),

fond(1), glacé, aux étoiles noyées par la nuée
blanche de la lumiere lunaire(2). [4, p.23]

1ls vont vers les villes noires(2), vers les
ciels bas(1), vers les fumées, vers le froid, la
maladie qui déchire la poitrine. [4, p.223]

XONOOHBIM, 36€30bl YMOHYIU 6 CEENILOU ObLMKE
aynHozo ceéema(2). [3, c.4]

Hx o1cdym 3akonuennvie 20poda(2), Huzkoe
Hebo(1), Obim, X000, GONe3HDb, pPaA3PLIBAUAS
2pyos. [3, c.34]

OO6unBa NpUKIagu MICTIATh y c001 00pa3Hi MeTaopH, IKi MOXKHA BIJHECTH SIK IO KJa-
Cy IHAWBIXyaIbHO-aBTOPCHKHX, TAK 1 10 KJIACy CTaJINX, a0 KOHBEHIIHHMX MeTadop. Mu
BBa)Ka€MO, 110, 3 OISy Ha 3HAYHY KiNBKICTh 3aC00iB CTBOPEHHS 00Opa3HOCTI B TBOPI, IS
BIZITBOPEHHS ONO3HUIIIT «ITyCTEIIs/MICTOY, IIIO € OPTaHi3yIOUOI0 IJIs TEKCTY poMaHy «Déserty
B IIIJIOMY, B TIepeKJIa/ii HeOOXiJHO SKOMOTa TOYHIIIE IIepefaTH K 3MiCTOBHY YaCTHHY TPO-
IiB, TaK 1 IX QyHKIIOHANEHAH MOTeHiaN. [y boro MpoaHati3yeMo KOXKHY CKIIaJoBy 00-
pa3y, IO MICTHTHCS B BUIIEHABEACHNX IIPHUKIAIAX.

VYV KoXXHOMY HpHKIagi MU BHAUIMIM IO OAHIA KOHBEHHiKHIA MeTadopi Ta o oxHiH
IHIUBIyaIbHO-aBTOPCHKIN. PO3MIsSHYBIIN ITepekiia ] KOHBEHIITHNX MeTadop, HO3HAYCHNX
mudporo (1), MU JiMIIM BHCHOBKY, IIO Mix 9ac iX BiATBOPEHHS B 000X BUIUICHHX HAMH
npuKiagax Oynu miniOpaHi MOBHI ekBiBaeHTH: BHUpa3 «le ciel était sans fond» Gys mepe-
KIaJleHud K «HeOOo ... Obu1o Oe3MOHHBIMY; BUpa3 «les ciels basy — sk «HU3KOE HEOOY.
Takwuif crioci0 BiATBOpPEHHSI KOHBEHIIIMHUX MeTadop € IiIKOM OOIPYHTOBaHUM, alpKe, SK
3azHavae I1. Helomapk, mig dac mepekiamy KOHBEHIIHHHX MeTadop y MOBi-peruIrieHTi
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HEeOoOXiTHO MiANIYKYyBaTH IX 3aralbHOBKUBAHMI aHanor [5, ¢.104-113], mo Mu i 6aunmo Ha
MIPUKJIAJIi BUAIIEHHX MeTadop B OPHUTiHAII Ta Iepexiiai poMany «Déserty.

T'oBopstay mpo mepekiaz iHAUBITyaIbHO-aBTOPCEKUX MeTadop, HO3HAYCHUX HU(PPOIO
(2), M MOXEMO KOHCTATyBaTH, 1[0 B 000X NpHKIaNax INepekiiagad BUKOPHCTaB TPAHC-
¢dopmarnii g 36epexeHHss 00pa3sHOCTI BUCIOBY. Y BHUIAAKY (parMeHTy ONHCY IyCTelnli
(«étoiles noyées par la nuée blanche de la lumiére lunaire» — «3Be31bI YTOHYJIN B CBETIION
JIBIMKE JIYHHOTO CBETa» ), epeKiIaaad BAaBcs 10 Mig00py KOHTEKCTyaIbHUX BiMOBITHHKIB
onuHUIIM «blanche» — «cBeTnas» Ta «nuée» — «AbIMKa». Y BHIIAJIKY OIIUCY MicTa CIOCTe-
piraemo Ty caMmy nepexJafaibKy CTpareriro — mioip GpyHKIIOHAIEHOTO BiAMIOBITHUKA OJH-
HHUIII OPUTIHATY («NOires» — «3aKOIMIeHHBIE). SIKI0 aHaIi3yBaTH 3allpOIIOHOBaHI BapiaHTH
NepeKsIafy X JaHUX OKPEMHUX MeTaop, TO BOHU € LIJIKOM BHUIIPABIAHUMH — 00Opa3HiCTh
BHCJIOBIB 30€pEIKEHO.

OTKe, MM IEpPECBITUMINCE, IO B IPOLEC] XyA0KHBOTO NEPEKIIaly BasKJIUBHM € BiJITBO-
PEHHS IHIUBITya bHUX pUC, SKUMU NHCbMEHHUK HaJlIse XynoxHii TBip. HanpasneHicts
NepexsIay Ha MaKCUMalbHy TPaHCIILII0 HOTO 1I0CTHIEOBUX 0COOIMBOCTEH 3abe3neuye
CKBIBAJIEHTHICTh Ta aJEKBaTHICTh NEpeKIagy Xy[AOKHBOTO TBOPY Ta CIHpHs€ 30aradeHHIO
BHPAKAJIBHUX MOXIIMBOCTEH MOBH-PELIUITI€HTA.

IMepcriekTuBHUM BOAYa€eThCS JOCIHIKEHHS IEpeKIIafy iHIIMX TBOPIB aBTOpa, VIS
CTBOPEHHSI ITOBHIIIIOTO YSIBICHHS PO HOTO IHIVBIyalIbHy MOBHY KapTHHY CBITY Ta 0c00-
JUBOCTI 11 BIATBOPEHHS B MEPEKIIaIi.
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comparative analysis of the original novel and its translation.

Keywords: author s worldview, idiostyle, opposition, antithesys.

Hlapzaii U. E., k. dunomn. H., 1011.,
IlToséanuxuna H. K., accucr.,
3anopoXKCKUM HAllMOHAIBHBIN YHUBEPCUTET, I.3all0pOXKbE

BOCCO3JIAHUE ABTOPCKOM KAPTHHEI MUAPA B ITEPEBOJIE C ®PAHITY3-
CKOI'O SI3BIKA HA PYCCKHUI POMAHA K.-M.I.JIEKJE3UO «DESERT»

B cmamve npeocmasnenvi cnocobul axmyanuzayuu asmopcKoll KapmuHsl Mupda 8 opu-
2UHANe U PYCCKOA3bIYHOM nepesolde panyysckoeo pomana JK.-M.I Jlexnesuo «Déserty.
C nomowjpio conocmagumenbHoO20 aHAIU3A OPUSUHANA U NePedo0d NPOAHATUIUPOBAHO pe-
anu3ayuio Ha MekcmoBom yposHe NPUHYUNA ONNO3UYUL.
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OCOBJINBOCTI JECKPHUIIIIT II€ECTOBA
B CYYACHIN MEPCBHKIA MOBI IIOPIBHSTHO 3 TAPI-KABYJII

Y emammi posensidaromecsa ocobnusocmi docniodicents diecnosa 8 CyHacHiti nepcoKii
epamamuyi NOPIGHAHO 3 BUGHEHHAM Yici Yacmunu mMoeu 8 dapi-kabyni. 3 poznadom nep-
cbKoi imnepii Ha it pyinax 6UHUKIU HOBI He3ANeJICHI depaicasi, ceped sAKux — cyuachuil Ipan
ma Ageanicman. Konuco eduna mosa, obmesicena KOpoOOHaMu HOBOYMBOPEHUX KPAiH Nio
6NAUBOM GHYMPIWHIX YUHHUKIB, CHOpMOBANHUX came Ha iX mepeHax, 0and nowmoex Ois
PO3BUMKY KITLKOX HAYIOHATBHUX MO8, Y MOMY YUCI nepcokoi i dapi-kabyni. 3 o2nady na
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